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СЕМАНТИКО-СТРУКТУРНЫЕ МНОГОЗНАЧНЫЕ СЛОВА В ТЕКСТАХ ПАМЯТИ 
 

SEMANTIC-STRUCTURE OF POLYSEMANTIC WORDS IN MEMORY TEXTS 
 

Hojaliyev Ismoiljon Tajibayevich1, Xolmatov Mardonjon Sherali o‘g‘li2 

 

 
Annotatsiya 

Maqolada Xotira matnlaridagi polisemantik so‘zlarning semantik va ularning strukturasi tadqiq qilingan. 
Polisemantik leksema ma’nolarining oppozisiyasiga ko‘ra polisemiyaning quyidagi turlarini (assosiati polisemiya va 
assosiativ-mazmuniy polisemiya) xotira matnlaridagi ko‘p ma’noli so‘zlar orqali yoritib berilgan. Bundan tashqari 
polesemiyalarda ma’no ham assosiativ, ham mazmuniy tomondan bog‘lanishi va ularning semantik strukturasi o‘xshash 
bo‘lishi hamda bir leksema tarkibidagi sememalarda umumiy, bir xil semalar miqdori ko‘p bo‘lishini tahlilar orqali ochib 
berishga kirishilgan. 

Аннотация 
В статье исследована семантика многозначных слов в текстах памяти и их структура. По 

противопоставлению значений многозначной лексемы выделяют следующие виды многозначности 
(ассоциативная многозначность и ассоциативно-содержательная многозначность) через многозначные 
слова в текстах памяти. Кроме того, с помощью анализа было установлено, что в полисемиях значение 
связано как ассоциативно, так и содержательно, и что их семантическая структура схожа, и что семемы, 
содержащиеся в одной лексеме, имеют много общих идентичных семем. 

Abstract 
The article ehamines the semantic and their structure of polysemantic words in memory texts. According to the 

opposition of the meanings of the polysemantic lexeme, the following types of polysemy (Associati polysemia and 
associative-content polysemy) are illuminated through multi-meaning words in memory texts. In addition, in polesemias, 
the meaning is linked from both the associative and the content side, and their semantic structure is similar, and it is 
started to reveal through analysis that the sememes contained in one lexeme contain a large amount of common, 
identical semes. 

 
Kalit so‘zlar: Polisemiya, ekstralingvistik, hosila ma’no, radial, zanjirsimon, radial-zanjirsimon, assosiati 

polisemiya ,assosiativ-mazmuniy polisemiya. 
Ключевые слова: многозначность, экстралингвистический, производное значение, радиальный, 

цепной, радиально-цепной, ассоциативная многозначность ,ассоциативно-содержательная многозначность. 
Key words: polysemy, extralinguistic, derivative meaning, radial, chained, radial-chained, associati polysemy, 

associative-content polysemy. 
 

KIRISH 
Soʻzning semantik tuzilishi (strukturasi) bevostida maʼno bilan bogʻlanadi. Chunki semantik 

qurilishga ega boʻlmagan maʼno yoʻq. Har bir maʼno semantik tuzilishga, tarkibga koʻra baholanadi. 
U muayyan soʻzning mazmun tomonini hosil qilib, oʻz tovush asosi - ifoda tomoni bilan birgalikda, 
bir butun holda til va nutqda muayyan vazifa bajaradi. Aniqrogʻi, maʼno ruhiy mohiyat – ong 
hodisasi sifatida oʻzining tashqi (ekstralingvistik) asosiga ega. Har bir mustaqil maʼnoli soʻz asosini 
hosil qiluvchi obyektiv borlik predmet, narsa - hodisalari oʻzining tabiiy tuzilishiga, qurilish aʼzolariga 
ega boʻlib, ularning har biri tildagi (lisoniy) nomida - til birligi (soʻz)da, soʻz maʼnosida aks etadi. 

Pоlisеmiya soʻzning yoki bеlgining koʻp mаʼnоliligi, bir soʻz yoki bеlgidа bir nеchа mаʼnоning 
mаvjudligidir. Koʻpginа soʻzlаr (shuningdеk, grаmmаtik shаkllаr vа sintаktik kоnstruktsiyalаr) bir 
emаs, bir nеchа (ikki yoki koʻp) mаʼnо bildirаdi, turli prеdmеt vа vоqеа – hоdisаlаrni ifоdаlаsh 
uchun хizmаt qilаdi.[1.74]  

Pоlisеmiya sеmаsiоlоgik kаtеgоriya sifаtidа bir til birligi shаklidа ifоdаlаngаn turli 
mаʼnоlаrning ichki, oʻzаrо bоgʻlаngаn sеmаntik munоsаbаtidir. Tilning qаysi sаthigа аlоqаdоr 
boʻlishidаn qаtʼi nаzаr, pоlisеmiya оbyеktiv qоnuniyatlаr tаʼsiridа pаydо boʻlаdi. Dеmаk, pоlisеmiya 

1Hojaliyev Ismoiljon Tajibayevich – Farg‘ona davlat universiteti, tilshunoslik 
kafedrasi dotsenti, filologiya fanlari nomzodi. 

2Xolmatov Mardonjon Sherali o‘g‘li – Farg‘ona davlat universiteti, lingvistika: o‘zbek 
tili magistranti. 
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bir soʻz yoki bir sintаktik kоnstruktsiyadаn turli хil lеksik vа grаmmаtik – signifikаtiv mаʼnоlаrning 
oʻsib chiqishidir.[2.118] 

Bundan koʻrinib turibdiki, ushbu maqolada polisemiyalarning xotira matni leksikasidagi 
semantik-strukturasi ochib beriladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 
Fаndа pоlisеmiya kеng vа tоr mаʼnоlаrdа tushunilаdi. Kеng mаʼnоdа qаrаlgаndа, u 

оmоnimiya, funksiyadоshlik hоdisаlаri bilаn yonmа – yon turuvchi, lеkin ulаrdаn oʻzigа хоs lisоniy 
хususiyatlаrigа koʻrа fаrq qiluvchi hоdisа sifаtidа tushunilаdi. Tоr mаʼnоdа esа pоlisеmiya hоdisаsi 
оmоnimiyaning tаrkibiy qismigа аlоqаdоr bir koʻrinish sifаtidа qаrаlаdi (А.А.Pоtеbnya, F.Dаnеsh). 
Хususаn, А.А.Pоtеbnya lugʻаviy birlik nеchtа mаʼnоgа egа boʻlsа, u oʻshаnchа soʻz boʻlаdi, dеb 
pоlisеmiyani inkоr etmоqchi hаm boʻlаdi. Sh.Bаlli pоlisеmiya vа оmоnimiyani oʻzаrо fаrqlаydi: 
birdаn оrtiq ifоdаlаnuvchigа egа boʻlgаn bir bеlgi pоlisеmiya, ifоdаlоvchi tоmоni mushtаrаk boʻlgаn 
vа hаr хil ifоdаlаnuvchigа egа boʻlgаn, birdаn оrtiq (ikki) bеlgini оmоnimiya dеb koʻrsаtаdi.[3] 

Polisemiya til hodisasi sifatida talqin etilganda, gap til hodisasi sifatida qaraladi. 
Polisemantiklik (yoki omonimlik) gapning toʻliq sintaktik qurilishi bilan emas, balki gapning konkret 
sintaktik qurilishini tipiklashtiruvchi va uni abstrakt jabhaga olib chiquvchi konstruktsiya, struktur 
sxema, model va h.k. atamalar bilan nomlanib kelinayotgan qurilmalarga nisbatlanadi. 
Y.I.Shendels, V.A.Guliga, A.L.Vasilyevskiy, D.A.Salkova, G.A.Zolotova, A.Berdialiyev, 
A.Mamajonov va boshqa tilshunoslarning ishlarida sintaktik polisemiyaga ana shunday nuqtai 
nazar asosida yondashiladi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
Polisemantik soʻzning leksik maʼnolari oʻzaro aloqadorligiga nisbatan uch turga boʻlinadi. 

Ular bosh,asos va hosila maʼnolardan iboratdir.[4.112] 
Polisemiya bir nomema orqali bir necha sememalarni ifodalaydi. 
Polisemiyani ikki belgiga koʻra guruhlanadi:  
1) hosila maʼnoni bosh maʼno bilan munosabatiga koʻra; 
2) maʼnolarning oppozitsiyasiga koʻra; 
1. Hosila maʼnolarning bosh maʼno bilan munosabatiga koʻra tilshunoslikda polisemiyaning 

3 ta turi ajratiladi:  
 radial;  
 zanjirsimon;  
 radial-zanjirsimon. 
2. Polisemantik leksema maʼnolarining oppozitsiyasiga koʻra polisemiyaning quyidagi turlari 

ajratiladi:  
 assotsiati polisemiya; 
 assosiativ-mazmuniy polisemiya.[5.62] 
Oʻzbek tilida quloq soʻzi ham polisemantik soʻz hisoblanib, hosila maʼno bosh maʼnodan 

bevosita kelib chiqqan. Ushbu soʻzga 2006-yilda jamlangan 5 tomlik Oʻzbek tili izohli lugʻatidagi 
izohlar asosida xotira matnlaridagi misollar orqali tahlil qilamiz: 

QULOQ 1 Odam hamda umurtqali hayvonlarning eshitish hamda muvozanat aʼzosi va 
uning tashqi qismi. 

«…Kichkina, tirnoqcha keladigan tilla halqani dadam Maskavdan olib keltirgan edi. Qolgan 
yakka isirgʻani qulogʻimdan olar ekanman, shunday nafis bir bezakning yoʻqolganiga ham, 
uydagilarning gap-soʻzlariga ham eʼtibor bermadim».(Z. Saidnosirova «Oybegim mening») 

Ushbu gapda quloq soʻzi sematik-struktur jihatdan denotativ maʼnoda qoʻllanilib insonning 
eshitish aʼzosi ifodalangan. Bu gapdagi maʼno bosh maʼno hisoblanib qolgan koʻchma maʼnolarni 
hosil qilishga asos vazifasini bajaradi. 

QULOQ 2 Baʼzi narsalarning ushlash, ilib qoʻyish yoki mahkamlash uchun xizmat qiladigan 
qismi. 

«…— Shoshma, Musa, hozir Markazqoʻmga, Niyozovga telefon qilaman, — dedi-da, 
telefonning qulogʻini koʻtarib, raqamlarni tera boshladi. Niyozov joyida yoʻq edi. — Ha, mayli, 
soʻngroq qoʻngʻiroq qilaman, — dedi u».(Z. Saidnosirova «Oybegim mening») 
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Ushbu gapda qoʻllanilgan quloq soʻzi telefonni ushlash, ilib qoʻyish maʼnolarida qoʻllanilgan 
bu gapda maʼno koʻchishining metafora usuli yuzaga kelgan. Hosila maʼnolarning bosh maʼno bilan 
munosabatiga koʻra zanjirsimon (yelpigʻichsimon)[4] polisemiyani yuzaga keltirgan. 

Yuqoridagi maʼnolardan tashqari quloq soʻzi 2006-yilda jamlangan 5 tomlik Oʻzbek tili izohli 
lugʻatida 6 xil maʼnoga ega ekanligi koʻrsatib oʻtilgan. Bular quyidagilar: 

QULOQ 3. Bosh kiyimlarning quloqlarni va iyakni yopib, issiq tutib turish uchun tushirib 
qoʻyiladigan uzun qismi. QULOQ 4. Baʼzi mexanizm va musiqa asboblarining burab ishga tushirish 
yoki sozlash uchun xizmat qiladigan qismi. QULOQ 5. Avtomobil, traktor va sh. k. mashinalarni 
boshqarish uchun xizmat qiladigan qurilmasi; rul. QULOQ 6. Oʻsimlikning barg yoki nihol 
yozadigan yeri; dastlabki niholcha, bargcha.  

Bulardan shuni anglash mumkinki, quloq leksemasi bosh(denotativ) maʼnosidan bevosita 
metafora asosida koʻchma (konnotativ) maʼno ajralib chiqqan. Quloq leksemasi hosila maʼnoni 
bosh maʼno bilan munosabatiga koʻra zanjirsimon bogʻlangan. Yaʼni quyidagi koʻrinishda: 

 
Zanjirsimon bogʼlanishda konnotativ maʼno birin-ketin bogʼlanish hosil qiladi bu esa koʼrinish 

(sxema) jihatdan zanjirni eslatib yuboradi. Bu koʻrinishda birinchi quloq leksemasi qolgan koʻchma 
maʼnolarga bevosita bogʻlanadi. Aksincha, qolgan koʻchma maʼnolar bir-biriga bilvosita bogʻlanadi. 
Ushbu bogʻlanishlar zanjirsimon (yelpigʻichsimon) deb yuritiladi.[5.63] 

Hosila maʼnoni bosh maʼno bilan munosabatiga koʻra radikal bogʻlanishi quyidagi 
polisemantik bahor soʻzi orqali ifodalanishiga ahamiyat bersak. Ushbu soʻzga 2006-yilda 
jamlangan 5 tomlik Oʻzbek tili izohli lugʻatidagi izohlar asosida xotira matnlaridagi misollar orqali 
tahlil qilamiz: 

BAHOR 1 Yildagi toʻrt faslning biri, qishdan keyingi, yozdan oldingi fasl; koʻklam (yilning 
mart, aprel, may oylariga toʻgʻri keladi). 

«…1954-yilning bahorida Matlab bizning davramizdagilar orasida birinchi boʻlib nomzodlik 
dissertasiyasini yoqladi va fizika-matematika fanlari sohasidagi eng yosh fan nomzodi 
boʻldi».(O.Sharafiddinov «Domlalar») 

Ushbu gapda qoʻllanilgan bahor leksemasi semantik jihatdan bosh maʼno yaʼni toʻrt faslning 
biri, qishdan keyingi, yozdan oldingi fasl, koʻklamni ifodalangan.  

BAHOR 2 koʻchma Har narsaning (umrning, hayotning) yashnagan, kamolga yetgan payti, 
shunday chogʻlar ramzi. 

Yosh koʻngillar shoʻxlik qilsa yarashar, 
Toyelardaga buloq, kabi shoʻx, shod bul! 
Shoʻx ruhlarda hayot qaynar, ishq toshar, 
Bahoringni xarob qilmas alam, doʻl. (Z. Saidnosirova «Oybegim mening») 
Ushbu gapda qoʻllanilgan bahor soʻzi semantik jihatdan koʻchma maʼnoda qoʻllanilgan. 

Sheʼrdagi bahor soʻzi bosh maʼnosidan metafora orqali hosila maʼno kelib chiqqan. Yaʼni hosila 
maʼno umrning yashnagan davri, kamolga yetgan paytini ifodalagan. Bundan tashqari bahor 
leksemasi izohli lugʻatda quydagi maʼnolarda qoʻllanilishi qayt etilgan. BAHOR 3 koʻchma 
Quvonch, shodlik, baxt. BAHOR 4 koʻchma Sevgi, muhabbat; umid. BAHOR 5 koʻchma Sevgili, 
maʼshuqa, goʻzal yor. BAHOR 6 Bahor (xotin-qizlar ismi). Bu soʻzlarda birinchi hosila maʼno 
ikkinchi hosila maʼnoga nisbiy bosh maʼno hisoblanadi. Bundan koʻrinib turibdiki, bahor 
leksemaning bosh maʼnosi oʻzining qolgan hosila maʼnosiga nisbatan hosila maʼnoni bosh maʼno 
bilan munosabatiga koʻra radial va radial-zanjirsimon usulda bogʻlangan. 

Polisemantik leksema maʼnolarining oppozisiyasiga koʻra polisemiyaning quyidagi turlarini 
(assosiati polisemiya va assosiativ-mazmuniy polisemiya) xotira matnlaridagi koʻp maʼnoli soʻzlar 
orqali yoritib beramiz. Demak, assosiativ polisemiya — maʼno jihatda bosh maʼno qolgan hosila 
maʼnolarga ancha uzoq semantik strukturaga ega boʻladi. Buni lab, tish, qanot, oyoq kabi 
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polisemantik soʻzlar misolida koʻrishimiz mumkin. Bundan tashqari iz leksemasining izohlarini 
yoritish orqali fikrimiz yaxshiroq yetkazib bersak. 2006-yilda jamlangan 5 tomlik Oʻzbek tili izohli 
lugʻatida iz leksemasi quyidagicha taʼriflangan va biz misollarni xotira matnlari orqali izohladik: 

IZ 1 Biror narsa sathida (yuzasida) boshqa narsaning tegishi, bosilishi va sh. k. natijasida 
undan qolgan, uni bildiruvchi aksi.  

«…Bu Shamsi Toʻrayevichning qabristonga kelishi. U otasining goʻri qayerdaligini bilmaydi. 
Koʻmib ketishganlaridan keyin biron marta qadam izi qilmagan».(Said Ahmad «Yoʻqotganlarim va 
topganlarim»). 

IZ 2 Biror narsadan yoki kimsadan qolgan asar, belgi. 
«…Goʻzalim bir keldi, ketdi nur kabi, 
Koʻnglim va koʻzlarim qoldi izida. 
Qoʻlida «Fuzuliy» — sevgan kitobi, 
Oq shoyi koʻylakda, toʻlqin koʻksida».(Z. Saidnosirova «Oybegim mening») 
IZ 3 koʻchma Biror narsaning (uni ifodalovchi) kichik bir aksi; nishonasi.  
«…Yoshli koʻzlarimdan sira ketmaydi. 
Kovushgan kunlarning u oltin izi. 
Choleimning ingrashi senga yetmaydi, 
Mangulik qochdingmi, ey xayol qizi? ».(Z. Saidnosirova «Oybegim mening») 
IZ 4 Bosib oʻtilgan (oʻtilayotgan yoki kelinadigan) tomon, yoʻl.  
«…Oybek qoʻyni yetakladi. Oyim ikkovimiz orqadan xaydadik. Bozorga yoʻl oldik. Sigir 

qimmat, sutli sigir esa bir xovlining puli ekan. Biz yana qoʻy-koʻzini xaydab, izimizga kaytib keldik. 
Keyin soʻyib yedik».(Z. Saidnosirova «Oybegim mening») 

IZ 5 Ish-harakat, faoliyatdagi yoʻl, yoʻnalish.  
«…Gʻafur akaning oʻzi oʻsha buyuk ustozlar izidan borishga intilardi. Shuning uchun ham u 

tariximizni mukammal bilar, rasmlar chizar edi. U raqs tushganda davradan zoʻr raqqosalar ham 
chiqib tomosha qilardi. Qoʻliga taqsimcha olib, xalq termalarini aytganda, hamma jimib qolardi. 
Dutor chertganda, tinglovchilar bosh egib tebranishardi. Gʻafur aka Yusuf qiziqlar bilan teng kelib 
askiya aytishardi. Latifa aytishda unga hech kim teng kelolmasdi. Xalq dostonlarini baxshidek 
ohangi bilan, ifodasi bilan boshdan-oyoq ayta olar edi».».(Said Ahmad «Yoʻqotganlarim va 
topganlarim»).  

IZ 6 Tramvay, poyezd va sh. k. gʻildiraklari ostiga (yurish uchun) yotqiziladigan maxsus 
qurilma.  

«…Toshkentda tramvaydan boshka transport yoʻq. Biz tramvay izi tushmagan koʻchalarni 
piyoda bosamiz».(Z. Saidnosirova «Oybegim mening») 

Bu turdagi polesemiyalarda maʼno ham assosiativ, ham mazmuniy tomondan bogʻlanadi va 
ularning semantik strukturasi oʻxshash boʻladi. Yaʼni, bir leksema tarkibidagi sememalarda umumiy, 
bir xil semalar miqdori koʻp boʻladi.[5.65] 

XULOSA 
Xulosa qilib aytganda, xotira matnlarining eng asosiy elementi bu — soʻz. Soʻzning 

semantik tuzilishi (strukturasi) bevostida maʼno bilan bogʻlanadi. Chunki semantik qurilishga ega 
boʻlmagan maʼno yoʻq. Har bir maʼno semantik tuzilishga, tarkibga koʻra baholanadi. U muayyan 
soʻzning mazmun tomonini hosil qilib, oʻz tovush asosi - ifoda tomoni bilan birgalikda, bir butun 
holda til va nutqda muayyan vazifa bajaradi. Aniqrogʻi, maʼno ruhiy mohiyat – ong hodisasi sifatida 
oʻzining tashqi (ekstralingvistik) asosiga ega. Har bir mustaqil maʼnoli soʻz asosini hosil qiluvchi 
obyektiv borliq predmet, narsa - hodisalari oʻzining tabiiy tuzilishiga, qurilish aʼzolariga ega boʻlib, 
ularning har biri tildagi (lisoniy) nomida - til birligi (soʻz)da, soʻz maʼnosida aks etadi. 

Yuqoridagilardan shuni xulosa qilishimiz mumkinki, har bir leksema boshqa leksemalar 
bilan munosabatga kirishganda hosila maʼnosi turli xil koʻrinishda shakllanadi va turli xil semantik 
maʼnolarni anglatadi. 
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